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根据《海南省公共场所外语标识标牌规范建设工作的实

施方案》及《海南省规范旅游文化体育公共场所外语标识标

牌工作实施方案》，在前期对我省 4A 级以上（含）景区、四

星级以上（含）酒店及省博物馆、省图书馆、省民族博物馆、

南海博物馆等场所外语标识标牌基本情况和存在不足进行

专项检查的基础上，对海口、三亚、琼海、文昌、万宁、陵

水、保亭、定安、临高、澄迈、五指山等市县 4A 级以上（含）

景区、四星级以上（含）酒店及省图书馆、省博物馆、省民

族博物馆、南海博物馆等公共场所外语标识标牌规范建设工

作进行验收，现将验收情况报告如下： 

一、验收范围 

1. 全省 4A 级以上（含）景区、四星级以上（含）酒店

及省博物馆、省图书馆、省民族博物馆、南海博物馆，共 104

家。 

2. 以上场所使用外国文字标明公共场所的名称、用途

和方位，提供警示警告、限令禁止、指示指令等信息的活动

及其服务管理的标志牌、告示牌、电子显示屏等公共服务设

施。 

二、验收时间 

从 2020 年 9 月 7 日-28 日。 

三、验收标准 

公共服务领域图形符号以及英文译写规范相关国家标

准、地方标准（见附件 1）。 
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四、验收原则 

1. 标准优先。国家强制性标准必须执行，外语标识标牌

英文译写信息应符合验收依据所列国家标准，并根据《公共

场所标识标牌英文译写规范》海南省地方标准，对标识标牌

英文译写进行纠错补缺。 

2. 适度宽容。鼓励按现行有效标准规范外语标识标牌建 

设，同时兼顾历史和现状。考虑按不同时期的国家标准和行

业标准设置，部分标识标牌确实存在设置不统一的问题，坚

持“要综合考虑成本和效果，厉行节约”“规范要有宽容度”

的精神要求，验收工作适度宽容。 

五、专家团队 

成立以《公共服务领域英文译写规范》国家标准核心起

草人柴明熲教授、《标志用公共信息图形符号》国家标准核

心起草人张亮研究员、安姚舜副教授为主的专家技术团队，

吸收我省《公共场所标识标牌英文译写规范》地方标准主要

起草人张昊、朱志敏、张琳、王琳等为第二梯队的专家技术

队伍，与海南认证审核中心、方圆标志认证集团海南有限公

司专业审核员，省旅游标准化专家等组成联合验收组。 

六、分组及实施 

（一）组建 6 支由相关处室代表、标准化技术、外文译

写等专家组成的验收小组，每组 5 人。其中处室领导 1 人、

处室熟悉此项工作人员 1 人，标准化技术专家 1 人、外文译
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写专家 1 人，验收专家 1 人。 

（1）第一组（行管处） 

组长：杨正龙 

组员：刘平 

标准化专家：安姚舜（国家标准起草者，中国人民大学

副教授）、尹正江（海南大学） 

译写专家：王琳（地方标准起草者，海南大学）、张琳

（地方标准起草者，海南大学） 

验收专家：陈建云、郑石华 

负责区域：海口 1、文昌、定安 

（2）第二组（全域处） 

组长：陈小迈 

组员：黄纯 

标准化专家：张亮（国家标准起草者，中标院研究员）、

王艳霞 

译写专家：柴明颎（国家标准起草者，上海外国语大学

教授）、朱志敏（地方标准起草者，海南师范大学） 

验收专家：郑石华 

负责区域：三亚 1 

（3）第三组（公共文化处） 

组长：侯玉岭 

组员：陈开瑞 

标准化专家：刘爱勤、唐少霞（海南师范大学） 
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译写专家：张昊（地方标准起草者，海南师范大学） 

验收专家：黎虹 

负责区域：海口 2、琼海 

（4）第四组（群体处） 

组长：陈琦 

组员：高冠卓 

标准化专家：尹正江（海南大学） 

译写专家：刘拥军（海南大学） 

验收专家：王晓红 

负责区域：三亚 2、陵水 

（5）第五组（文物处） 

组长：鲁时忠 

组员：刘振忠 

标准化专家：符秀刚 

译写专家：张琳（地方标准起草者，海南大学） 

验收专家：余祥 

负责区域：万宁、保亭 

（6）第六组（艺术处） 

组长： 

组员：徐方鹏（代组长） 

标准化专家：于刚 

译写专家：李治（海南大学） 

验收专家：余祥 
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负责区域：澄迈、临高、五指山 

（二）检查评价。 

（1）抽样。每家抽样检查标识牌 17 块，其中景区覆盖

停车场、单位名称、游客中心、售票处、出入口、餐饮、具

体景点 2 处、景观说明、导览图、公共卫生间、购物、安全

标志、劝阻标志、其他标识等；住宿业覆盖停车场、单位名

称、平面示意图、接待（服务台）、问讯、结账、行李寄存、

公共卫生间、电梯、楼梯、楼层信息索引标志（电梯间内/

外）、抽查项目 2 项、安全标志、劝阻标志、其他标识等。 

（2）判定。现场采集的标识标牌，与相关国家标准、

地方标准进行比对，判定符合情况。对每个标识标牌进行评

价，评价结果有 3 种情况，分别是规范、错误、适用。 

外语标识标牌中的信息内容（图形符号、中英文含义、

安全色、几何形状等）完全符合标准要求，判定为规范。 

外语标识标牌中信息内容中的外语含义不符合标准要

求，判定为错误。 

颜色适用，图形相似或外语文字基本符合标准要求，无

明显错误且能发挥标识标牌的相应功能，判定为适用，建议

在规划新的标识标牌及导向系统设置时，更新适用标准的标

识标牌。 

七、验收情况评价 

（一）总体情况 

共完成 104 家单位验收，其中三亚和怡阳光大酒店、三
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亚豪威海景酒店、三亚海虹大酒店、兴隆明阳山庄、海口冯

塘绿园、琼海官塘温泉休闲中心等单位因停业无法接受现场

验收。 

整体看，旅游标准化试点、示范单位，标识标牌规范性

要比非试点单位好。 

共发现错误 51 项（见附件 2）。 

（二）错误问题分类 

1. 译文拼写错误，错漏字母。 

2. 译文未按公共服务领域相关译写规范。 

3. 公共信息图形符号未按相关标准，图形符号与译文

信息不对应，形状或颜色错误。 

4. 一个图形符号对应有多个含义。 

（三）改进建议 

1. 加强标准宣贯，学习《公共服务领域英文译写规范》

GB/T 30240 系列标准、《公共信息导向系统设置原则与要求》

GB/T 15566 系列标准、《公共信息图形符号》GB/T 10001 系

列标准、《公共场所标识标牌英文译写规范》DB46/T 506 系

列标准，掌握标准要求。 

2. 安全标志应使用 GB 2894 安全标志及其使用导则中

规定的图形标志。 

3. 鼓励公共场所经营管理者聘请专业语言翻译机构为

译写提供专业技术支持。 

4. 要求各相关单位及时修改完善错误的标识标牌。 
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5. 公共信息图形符号是向公众提供信息的一种符号，

这种符号的一个显著特点是一目了然、通俗易懂，毋需经过

专业或职业训练即可理解。《公共信息图形符号》标准中的

图形样式与国际通用图形符号标准有效接轨, 它可使不同

国家、具备不同文化程度、使用各种语言和方言的人均易于

理解。公共信息图形符号不但反映了城市的文明程度，也体

现着城市对外开放水平和管理水平，鼓励各旅游单位积极采

用《公共信息图形符号》。 

6. 继续推动旅游标准试点建设，开展经验学习和交流，

以点带面，促进标识标牌规范化建设。 

 



附件 1 

验收依据 

序号 标准号 标准名称 

1 GB/T 30240.1 《公共服务领域英文译写规范 第 1 部分：通则》 

2 GB/T 30240.2 《公共服务领域英文译写规范 第 2 部分：交通》 

3 GB/T 30240.3 《公共服务领域英文译写规范 第 3 部分：旅游》 

4 GB/T 30240.4 《公共服务领域英文译写规范 第 4 部分：文化娱乐》 

5 GB/T 30240.5 《公共服务领域英文译写规范 第 5 部分：体育》 

6 GB/T 30240.6 《公共服务领域英文译写规范 第 6 部分：教育》 

7 GB/T 30240.9 《公共服务领域英文译写规范 第 9 部分：餐饮住宿》 

8 DB46/T 506.1-2020 《公共场所标识标牌英文译写规范 第 1 部分：通则》  

9 DB46/T 506.2-2020 《公共场所标识标牌英文译写规范 第 2部分：交通》 

10 DB46/T 506.3-2020 《公共场所标识标牌英文译写规范 第 3部分：旅游》 

11 DB46/T 506.4-2020 《公共场所标识标牌英文译写规范 第 4部分：住宿》 

12 DB46/T 506.5-2020 《公共场所标识标牌英文译写规范 第 5部分：文化娱乐》 

13 GB 2894 《安全标志及其使用导则》 

14 GB/T 10001.1 《公共信息图形符号  第 1 部分：通用符号》 

15 GB/T 10001.2 《标志用公共信息图形符号  第 2 部分：旅游休闲符号》 

16 GB/T 10001.4 《标志用公共信息图形符号  第 4 部分：运动健身符号》 

17 GB/T 10001.5 《标志用公共信息图形符号  第 5 部分：购物符号》 

18 GB/T 10001.6 《标志用公共信息图形符号  第 6 部分：医疗保健符号》 

19 GB/T 10001.9 《标志用公共信息图形符号  第 9 部分：无障碍设施符号》 

20 GB/T 10001.10 《标志用公共信息图形符号  第 10 部分：通用要素》 

21 GB/T 5845.2 《城市公共交通标志  第 2 部分：一般图形符号和安全标志》 



序号 标准号 标准名称 

22 GB/T 13495.1 《消防安全标志 第 1部分：标志》 

23 GB/T 31200 《电梯、自动扶梯和自动人行道乘用图形标志及其使用导则》 

24 GB 17733 《地名 标志》 

25 GB/T 19095 《生活垃圾分类标志》 

26 GB/T 29625 《标志用公共信息图形符号 动物符号》 

27 GB/T 31525 《图形标志 电动汽车充换电设施标志》 

28 GB/T 38605 《应急导向系统 疏散掩蔽用图形符号》 

29 GB/T 25895.1 
《水域安全标志和沙滩安全旗 第 1 部分：工作场所和公共区域用

水域安全标志》 

 

















序号
标识牌名称或功
能（位置标志及

导向标志）
现场标识图片

主要问题（英文译写、中
文含义、图形符号、安全
标志、颜色、形状等）

正确译写 所属单位

1 劝阻标志
图形标志为禁止通行，图文译

错误

推荐GB/T
10001.1-2012
第104图形符号

保亭雅布伦
田园休闲山
庄

2 安全标志 Warning danger
定安文笔峰
盘古文化旅
游区

3 劝阻标志 Staff Only 陵水疍家故
事船屋民宿

4 其他
博物馆外边路口，路标图形和
译文有误。图形应选择GB/T
10001.1-2012第038图形

海南省民族
博物馆

5 具体景点名称2
Stone Carving of

Belt & Road

6 其他
图形符号错误，应及时清除临
时张贴图标。

琼海博鳌亚
洲论坛永久
会址景区



序号
标识牌名称或功能
（位置标志及导向

标志）
现场标识图片

主要问题（英文译写、中文
含义、图形符号、安全标志

、颜色、形状等）
正确译写 所属单位

7 出入口 Exit

8 安全须知
Do Not Step on
the Yellow Line

9 餐饮

南海餐厅译文不统一

（South-China-Sea Restaurant
和Nanhai Restaurant）

South-China-Sea
Restaurant

10 安全标志

请紧握扶手Always Hold the
Han drail
请左侧站立Please stand onthe
left.

请紧握扶手
Always Hold the
Handrail  请左

侧站立Please
Stand on the left

11 安全标志 Waming有错 Warning 万宁东山岭
风景区

琼海南海博
物馆



序号
标识牌名称或功
能（位置标志及

导向标志）
现场标识图片

主要问题（英文译写、中
文含义、图形符号、安全
标志、颜色、形状等）

正确译写 所属单位

12 抽查项目2 drinkling有错
推荐译文：Free
或者Free Drinks

万宁龙之舟
海洋民宿

13 抽查项目2

please wear a maskto pick up
your breakfast buffet  错误原

因：Maskto中间没有放空格

1、正确译写：
please wear a
mask to pick up
your breakfast
buffet

万宁石梅湾
艾美度假酒
店

14 酒店名称 单词字母遗落

15 接待 英文拼写有误 Reception

16 平面示意图 gesthouse有误
应为：
Guesthouse

万宁兴隆温
泉宾馆

万宁兴隆明
珠温泉酒店


